Лексические трансформации и их виды

1. Понятие лексической трансформации
Главной целью перевода является достижение адекватности. Основной задачей переводчика при ее достижении является умение произвести разного рода переводческие трансформации с целью как можно более точной передачи информации, заложенной в оригинале, в текст перевода.
Переводческие трансформации являются преобразования, который заключаются в переходе единиц оригинала в единицы перевода. Но сам термин «преобразование» воспринимать буквально нельзя: сам исходный текст «не превратится», не изменится сам по себе. Конечно, сам этот текст остается неизмененным, но на его основе создается новый текст на другом языке.
Основой для большинства приемов перевода, заключающейся в изменении формальных (грамматические и лексические трансформации) или семантических компонентов (семантические трансформации) исходного текста при одновременном сохранении информации, предназначенной для передачи, является трансформация.
При переводе различных текстов возникает необходимость применения лексических переводческих трансформаций, которые понимают, как «закономерные замены словарных соответствий в процессе перевода» [2, с. 101], «разного рода изменения лексических элементов языка при переводе с целью адекватной передачи их семантических, стилистических и прагматических характеристик с учетом норм языка перевода и речевых традиций культуры языка перевода» [3, с. 39].
Перевод любых материалов на практике, как правило, обнаруживает ряд проблем, при решении которых переводчику нередко приходится применять различные приемы и средства, связанные с поиском адекватных соответствий за пределами словарных статей и закономерных грамматических соотношений. Предварительное прочтение текста при письменном переводе помогает определить жанр, характер содержания и стилистические особенности оригинала, но в ходе практического перевода переводчик должен прибегнуть к выбору конкретных переводческих моделей, причем этот выбор не всегда можно назвать произвольным. Безусловно, в своих действиях переводчик не ограничивается предложениями двуязычных словарей, поскольку ни один словарь не в состоянии обеспечить бесконечное разнообразие словосочетаний и контекстуальных значений, реализуемых в речевом процессе.

2. Виды лексических трансформаций
В классификации Л. Бархударова переводческие трансформации различаются по формальным признакам: перестановки, добавления, замены, опущения [1, с. 112]. При этом Л. Бархударов подчеркивает, что подобное разделение в значительной мере приблизительно и условно. Перестановками называются изменения расположения (порядка следования) языковых элементов в тексте перевода по сравнению с текстом оригинала. Под заменами имеются в виду как изменения при переводе слов, частей речи, членов предложения, типов синтаксической связи, так и лексические замены (конкретизация, генерализация, антонимический перевод, компенсация). Добавление предусматривает использование в переводе дополнительных слов, не имеющих соответствий в оригинале. Под опущением имеется в виду опущение тех или иных слов при переводе.
Трансформации могут сочетаться друг с другом, принимая вид сложных комплексных трансформаций. Между различными типами трансформаций нет глухой стены, одни и те же трансформации могут иногда представлять собой спорный случай, их можно отнести к разным типам.
Основными лексическими трансформациями является конкретизация значений, генерализация значений, смысловое развитие, антонимический перевод, добавление и удаление слова, целостное переосмысление.
Лексический элемент переводится не по отдельности, а в совокупности с его контекстуальными связями и функциональными характеристиками, и демонстрирует, в частности, перевод многозначных слов. Знание словарных соответствий является необходимым, но недостаточным условием адекватного перевода лексики, поскольку контекст часто диктует необходимость отклонения от словарных соответствий. Конечно, все многообразие контекстов нельзя зафиксировать в словаре, даже на уровне словосочетаний. Поэтому одна из главных трудностей перевода - необходимость найти конкретное значение слова или словосочетания, которое отсутствует в словаре, но единственно уместно в определенном контексте. Важным способом выбора контекстуального соответствия слова является переводческая лексическая трансформация конкретизации значения, которая обусловлена ​​различиями в функциональных характеристиках словарных соответствий лексических элементов оригинала и традициях речи [3, с. 39; 2, с. 101]. «Конкретизация значения - это лексическая трансформация, в результате которой слово (термин) широкой семантики в оригинале заменяется словом (термином) узкой семантики» [3, с. 39]. Например, «It found depression was less common among parents whose children lived further away, compared to parents whose children lived locally. Depression was highest among parents of poorer families with all their children still living in the local area, the study showed» [7] - «Установлено, что депрессия в общем меньше свойственна тем родителям, чьи дети живут достаточно далеко, чем тем, чьи дети остаются жить рядом. Исследование показало, что высокий уровень депрессии среди людей в бедных семьях, где все дети проживают недалеко от родителей». Конкретизация значения, как это видно из приведенного примера, требует также ряда грамматических трансформаций.
Понятно, что этот способ перевода чаще применяют тогда, когда переводятся слова с очень широким значением типа thing, matter, piece, affair, unit, claim, concern, fine, good, to be, to do, to get, to come т.д. [3, с. 40]: «The world's first synthetic brain could be built within 10 years, giving us an unprecedented insight into the nature of consciousness and our perception of reality» [6] - «Первый в мире синтетический мозг мог бы быть создан в течение десяти лет, давая нам беспрецедентную возможность понять сущность сознания и нашего восприятия действительности»; «The Taliban have confirmed on their website that they are holding an American soldier the US military had earlier described as possibly being in enemy hands [6] - «Талибан на своем сайте подтвердил, что они удерживают в плену американского солдата, которого ранее американские военные объявили таким, что, возможно, находится в руках врага»; «A GP and a six-year-old girl have died after contracting Covid-19, taking the number of UK deaths linked to the virus to 17 officials announced today» [6] - «Сегодня официально объявлено, что от коронавируса умерли семейный врач и шестилетняя девочка, что довело число умерших от вируса в Соединенном Королевстве до семнадцати».
Генерализация значение слова - трансформация, противоположная по направлению конкретизации. Вследствие генерализации слово с более узким значением, что переводится, заменяется в переводе на слово с более широким значением, нередко гипонимом [3, с. 45]. При этом следует быть осторожным, чтобы избежать потери точности информации: «A grandmother survived 11 days at the bottom of a ravine after getting lost on a rambling holiday in the Spanish Pyrenees by sipping rain water and nibbling wild herbs» [7] - «Заблудившись во время прогулки в Испанских Пиренеях, женщина провела 11 дней на дне ущелья, попивая только дождевую воду и питаясь дикими растениями». Английское grandmother, как его русское соответствие бабушка, означают, прежде всего, «иметь отца или мать». Употребление этих лексем по отношению к пожилой женщине обозначено оттенком просторечия. Стилистические нормы английского информационного вещания вполне допускают употребление разговорных элементов, но это не свойственно русским информационным текстам, что и предопределяет в рассматриваемом контексте применения приема генерализации. Другая английская лексема - survive – В русском словарном соответствии имеет значение «переживать (современников и т.п.); выдержать, перенести, пережить (что-то); остаться в живых; продолжать существовать; уцелеть» [4]. Понятно, что сообщение информирует о выживании в условиях дикой природы, но русское выживать «оставаться живым, несмотря на опасность, тяжелое заболевание, трудные условия существования и т.д., как правило, сочетается с обстоятельствами обозначения длительного нечетко очерченного временного промежутка (выживать все эти годы, долгие месяцы, все время и т.д.). В приведенном же отрывке говорится о точном количестве дней, что и обусловливает употребление слова с более широким значением. Еще две английские лексемы – nibbling, sipping - в своем лексическом значении имеют семы небольших количеств: nibble - «take small quick bites: to take a series of small quick bites at something, or eat something in a series of small quick bites», sip - «drink slowly in very small amounts: to drink something slowly, taking only a small amount at a time» [5]. Эти слова переводятся описательно: nibble - откусывать маленькими кусочками; sip - пить маленькими глотками. Можно подобрать и однословные соответствия: да, значение «отделять небольшие частицы чего-либо, захватывая, сдавливая зубами» имеет русский эквивалент -  глагол кусать, но оно не сочетается с существительными трава или растение, а именно о диких растениях говорится в тексте. Кроме того, по-русски укусить или откусить что-нибудь не значит его съесть. Значение «пить небольшими глотками и издавая при этом характерные звуки» имеет русский эквивалент хлебать, но это лексема просторечия, употребление которых нежелательно.
Как видим, применение приема генерализации обусловлено различными стилистическими нормами английского и русского языков, различиями синтагматической сочетаемости соответствий в обоих языках, а также различиями в лексико-семантических системах языков. Касательно последнего фактора, примером может быть и такое предложение: «The toddler was strangled by the snake in the town of Oxford ...» [7] - «Змея задушила ребенка в городе Оксворд ...». Английское toddler означает «маленький ребенок, который учится ходить»: «young child: a young child who is learning to walk» [4]. Русский язык не имеет лексемы, которая бы называла ребенка именно в этот период развития.
Смысловое развитие является таким приемом контекстуальной замены, когда в переводе используется слово, значение которого является логическим развитием значения слова, которое переводится. Подобные отклонения от «буквы» оригинала иногда необходимы для достижения адекватности перевода, поскольку в языках оригинала и перевода могут действовать различные речевые нормы и существовать разные традиции речи [3, с. 28]. Конечно, пользоваться подобным приемом следует очень осмотрительно, поскольку значительное семантическое развитие значение слова, которое переводится, может привести к искажению смысла оригинала и нарушению адекватности перевода [3, с. 29]. Смысловое развитие, так же, как и другие виды лексических трансформаций, касается не отдельно взятого слова, а минимум словосочетания, определенной смысловой группы. Логично, что при подобной трансформации будут происходить и грамматические видоизменения конструкций. Самые распространенные случаи смыслового развития, согласно Я. Рецкер, укладываются в схему причина → процесс → следствие. Соответственно, могут быть такие его разновидности: 1) замена процесса его причиной, 2) замена процесса его следствием, 3) замена причины процессом, 4) замена последствия процессом, 5) замена последствия причиной, 6) замена причины следствием (под процессом имеют виду выраженное глаголом-сказуемым действие или состояние) [4, с. 104-105]. Например, «More than two-thirds of voters say the Scottish Parliament has achieved little or nothing in first decade of devolution, a new poll has revealed» [7] - «Новый социологический опрос выявил, что более двух третей избирателей считают, что Шотландский парламент не сделал почти ничего за десять лет своей работы»; «Violators can also face up to three years in prison [7] - «Нарушителям грозит до трех лет тюрьмы» (возможен и вариант «лишение свободы»).
Антонимический перевод - переводческая трансформация, которая заключается в замене формы слова или словосочетания на противоположную (положительную - на негативную и наоборот). Содержание единицы, которая переводится, остается в основном такой же. Термин «антонимический перевод» является неточным, поскольку слово, которое переводится, не заменяется на антоним в языке перевода, а меняет лишь форму на противоположную. Именно поэтому более уместно назвать эту трансформацию «формальной негативацией» [3, с. 30], которую можно разделить три вида: 1) негативация - слово или словосочетание без формально выраженного суффиксом или частицей отрицательной семы заменяется в переводе на слово с префиксом не- или словосочетанием с частицей НЕ; 2) позитивация - слово или словосочетание с формально выраженной отрицательной семой заменяется в переводе на слово или словосочетание, которое не содержит формально выраженного негативного компонента; 3) аннулирование двух имеющихся в предложении негативных семантических компонентов. Например: «Filming has not been disrupted» [5] - «Съемки фильма продолжаются»; «Schools, for instance, will only be closed if too many teachers are off sick to keep classes going ...» [6] - «Школы, например, будут закрываться только если большинство учителей из-за болезни не смогут продолжать проводить занятия»; «Pilots on selected trans-oceanic routes are due to test the system ... as early as next year» [6] - «Пилоты на некоторых трансатлантических маршрутах должны протестировать систему ... не раньше чем на следующий год»; Professor John Hills, from the London School of Economics, said health inequalities had not improved despite significant government attention» [6] - «Профессор Джон Хиллс из Лондонской школы экономики заявил, что эта разница (речь идет о разной средней продолжительности жизни англичан, проживающих в разных частях страны) не исчезла даже несмотря на значительное внимание со стороны правительства».
Часто прием формальной негативации применяется при переводе сложных предложений, содержащих отрицательную частицу not и союз until или unless, например, «NHS East of England said a swab test confirmed Day had also contracted the COVID-19 virus, but the exact cause of death will remain unknown until the coroner's report» [6] - «Государственная служба здравоохранения восточной части Англии заявила, что анализ подтвердил, что Дэй был заражен вирусом COVID-19, но точная причина смерти будет установлена ​​после вскрытия». При переводе приведенного отрывка необходимо применить также прием смыслового развития, что обусловлено употреблением в английском предложении лексемы coroner, которая является словом-реалией: коронер - «в Великобритании, США и некоторых других странах - судебный следователь, который проводит следствие в случаях подозрительной или внезапной смерти, после чего передает дело в суд» [4]. Именно в отчете коронера указывается причина смерти человека. В РФ выводы о причинах подозрительной смерти делает бюро судебно-медицинской экспертизы, но в речевой практике не принято говорить о заключении или отчете экспертизы, зато сложилось выражение после вскрытия. Соответственно, имеем, согласно утверждениям Я. Рецкер, замену последствия процессом.
Достаточно частотными при переводе текстов оказываются трансформации добавления и удаления слов. Трансформация добавления заключается во введении в перевод лексических элементов, отсутствующие в оригинале, с целью правильной передачи смысла предложения (оригинала), что переводится, и / или соблюдение речевых и языковых норм, существующих в культуре языка перевода [3, с. 48]. Соответственно, удаление - оправдано с точки зрения адекватности перевода, прежде всего норм языка перевода, устранение в тексте перевода тех плеонастических или тавтологических лексических элементов, которые согласно с нормами языка перевода являются частями имплицитного смысла текста [3, с. 50]. Понятно, что подобные трансформации требуют от переводчика повышенного внимания, чтобы в переводе не было искажен или уменьшен объем оригинальной информации. Указанные приемы обусловлены прежде всего различиями лексико-семантических систем обоих языков, отсутствием однословных соответствий. Другой важный фактор, который определяет применение добавления или удаления слов, - потребности контекста. В том или ином контексте лексема может актуализировать имплицитные смыслы, связанные с национально-культурными коннотациями, эпидигматическими отношениями между словами и тому подобное. Это, в свою очередь, требует дополнительного объяснения при переводе.
Добавление слов в подавляющем большинстве случаев диктуется применением описательного перевода [2, с. 114]: «Such systems allow elderly or handicapped people to interact with the world through signals from their brains, without having to give voice commands ...» [7] - «Подобные системы позволят пожилым людям или людям с физическими или умственными недостатками взаимодействовать с окружающим миром с помощью сигналов мозга, не прибегая к голосовой команде...»; «According to the latest estimates of the India Meteorological Department, rainfall during this year's monsoon has so far been 43 per cent below the long-term average» [7] - «Согласно последним оценкам Индийского метеорологического ведомства, количество осадков в течение нынешнего муссона в настоящее время на 43% ниже обычной средней величины».
Отсутствие однословного соответствия может обусловить необходимость целостного переосмысления выражения: «The quake was followed by eight aftershocks» [7]. Английское aftershock означает «незначительный подземный толчок после основного землетрясения [4]. Сказать по-русски, что «землетрясение продолжился еще восемью небольшими толчками» будет синтаксической и стилистической ошибкой, поэтому необходимо переосмыслить высказывание: «После основного толчка произошло еще восемь слабых».
Удаление слов в большинстве случаев связано с необходимостью избежать тавтологии или плеоназма при переводе: «Despite several attempts on her life, she carried on with her work until she was shot dead on her doorstep in Moscow» [6] - «Несмотря на несколько покушений на свою жизнь, она продолжала работу, пока не была застрелена на пороге своего дома в Москве»; «... a committee has unanimously rejected the plans to sounds of cheering and applause» [7] - «Комитет единогласно под одобрительные возгласы отклонил проекты»; «Investigators are still uncertain why the Airbus A330 fell from the sky after taking off from Brazil» [7] - «Следователи еще не могут точно назвать причину падения Аэробуса А-330 сразу после взлета в Бразилии».
Понятно, что при переводе опускаются служебные слова, например, артикли, вспомогательные глаголы, предлоги, что является естественным результатом различий грамматического строя обоих языков: «The virus has killed at least 163 people and infected 14,750 across Sri Lanka so far this year, more than double the cases in all of last year» [6] - «Вирус убил по меньшей мере 163 человека и инфицировал 14750 в Шри-Ланка в течение этого года, чем вдвое превышает прошлогодние случаи».
Целостное переосмысление предусматривает выражение смысла, сказанного на одном языке средствами другого, которые не являются ни словарными, ни контекстуальными соответствиями отдельных слов. Широкое применение этот прием получает при переводе разного рода устойчивых выражений (фразеологизмов и т.п.). Такая трансформация ставит перед переводчиком требование широкой и глубокой социокультурной компетенции, глубоких знаний культуры и языка обоих народов: «Instead, it brings together heads of the world's strongest economies at an annual summit for informal discussions of the most pressing global issues with a view to increasing international cooperation» [7] - «Однако она (речь идет о Большой Семерке) собирает глав семи экономически сильнейших государств на ежегодный саммит для неформального обсуждения насущных глобальных проблем с целью усиления международного сотрудничества»; «The Church has been cooperating fully with the police and other agencies since the extent and seriousness of this matter came to light» [7] - «Церковь сотрудничает с полицией и другими агентствами, с тех пор как проявились мера и серьезность этого дела»; «I'd always had it in the back of my mind that when the time was right I'd like to have a child» [7] - «В глубине души у меня всегда была мысль, что как придет время, я бы хотела иметь ребенка»; «Players who fell short of Wimbledon glory» [6] - «Игроки, которые не достигли Уимблдонского триумфа». Так, английское выражение to fall short (= to come short) означает «не хватать, уступать в чем-то; не оправдать надежд, ожиданий, не добившись цели» [4]. В заметке говорится о спортсменах, которые так и не смогли победить на знаменитом Уимблдонском турнире. Это и предопределяет выбор контекстуального варианта перевода устойчивого оборота.
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